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Lo standing posturale Mygo può essere sistemato in 
posizione prona, verticale o supina per consentire un 
programma terapeutico posturale variegato. Può essere 
utilizzato da uno o più bambini. Lo standing posturale Mygo 
favorisce e accresce le funzionalità per bambini con diversi 
gradi di disabilità e, grazie agli intelligenti supporti per le 
ginocchia e ai poggiapiedi dinamici, consente di sottoporre 
alla terapia posturale anche quei bambini con contratture 
fisse del ginocchio fino a 25 gradi. Il suo utilizzo è facile e 
intuitivo ed è più semplice fare assumere al proprio bambino 
una posizione eretta, comoda e sicura. Facilita la posizione 
eretta e, allo stesso tempo, presenta una gamma più vasta 
di funzionalità complesse. Il presente manuale spiega come 
utilizzarne tutte le funzioni in modo semplice e veloce. Le 
istruzioni sulla sicurezza e sulla manutenzione garantiranno 
un uso del prodotto protratto nel tempo.
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1. Destinazione d’uso
Lo standing posturale Mygo viene utilizzato 
per la posizione prona, supina e verticale. 
Lo standing posturale Mygo è disponibile 
in due formati: il formato 1 è destinato ai 
bambini di età compresa tra i 4 e i 10 anni, 
mentre il formato 2 è destinato a bambini e 
ragazzi di età compresa tra gli 8 e i 14 anni. 
Il peso massimo consentito è di 50 kg e 60 
kg rispettivamente.

2. Dichiarazione di Conformità
Il produttore, James Leckey Design 
Ltd., dichiara, sotto la propria e unica 
responsabilità, che lo standing posturale 
Mygo è conforme ai requisiti della direttiva 
93/42/CEE e della norma EN 12182 — 
Ausili tecnici per persone disabili e metodi 
di prova.

3 Condizioni della garanzia
1) Le riparazioni o le sostituzioni saranno 
eseguite dal rivenditore autorizzato Sunrise 
Medical.

2) Qualora si rendesse necessario 
fare esaminare il prodotto durante 
il periodo di validità della garanzia, 
avvisare immediatamente il rivenditore 
autorizzato Sunrise Medical, fornendo 
tutte le informazioni relative al problema 
verificatosi. Nel caso in cui l’utente si 
trovi in una località lontana dalla sede del 
rivenditore Sunrise Medical di riferimento, 
la riparazione o la sostituzione prevista 
dalle condizioni di garanzia potrà essere 
eseguita da un altro tecnico designato da 
Sunrise Medical.

3) Se è necessario fare riparare o sostituire 
una parte qualsiasi del prodotto in seguito 
a un difetto di materiale o di fabbricazione 
specifico, entro 24 mesi dalla data di 
acquisto dell’acquirente originale, e sempre 
che il prodotto sia ancora di sua proprietà, la 
parte o le parti saranno riparate o sostituite 
gratuitamente se inviate al rivenditore 
autorizzato.

Nota: questa garanzia non è trasferibile.

4) Per qualsiasi componente riparato o 
sostituito, l’utente beneficerà di queste 
disposizioni per il periodo rimanente della 
garanzia applicabile al prodotto.

5) I componenti sostituiti dopo la scadenza 
della garanzia originale sono coperti per altri 
12 mesi.

6) Le parti soggette ad usura non saranno 
generalmente coperte da garanzia durante il 
periodo di garanzia a meno che non presentino 
dei chiari segni di logorio eccessivo dovuto 
direttamente a un difetto di fabbricazione. 
Queste parti includono, ma non si limitano 
a: rivestimento di stoffa, pneumatici, camere 
d’aria e parti simili.

7) Le condizioni della garanzia riportate sopra 
sono valide per tutte le parti del prodotto, per 
i modelli acquistati a prezzo pieno.

8) In circostanze normali, non si accetta alcuna 
responsabilità qualora sia stato necessario 
riparare o sostituire il prodotto come risultato 
diretto dei seguenti fattori:

a) Il prodotto o una sua parte non sia 
stato riparato o revisionato in base alle 
raccomandazioni del produttore, come 
indicato nel manuale d’uso e/o nel manuale 
di manutenzione. Non siano state usate solo 
parti originali.

b) Il prodotto, o parte di esso, siano stati 
danneggiati per negligenza, incidente o uso 
improprio.

c) Il prodotto, o parte di esso, sia stato 
modificato rispetto alle specifiche del 
produttore o le riparazioni siano state 
eseguite senza avere avvisato prima il tecnico 
autorizzato.

La garanzia è valida soltanto se il prodotto 
viene impiegato alle condizioni prescritte e 
secondo le destinazioni d’uso specifiche. 
NON montare componenti NON STANDARD 
che non siano stati approvati ufficialmente da 
Sunrise Medical.



Firma e timbro del rivenditore

4. Documentazione sulla storia 
del prodotto
Il vostro prodotto Leckey è un dispositivo 
medico di Classe 1 e, in quanto tale, dovrebbe 
essere prescritto, configurato o riassegnato 
da personale tecnico competente, che è stato 
formato sull’uso di questo prodotto.
Leckey consiglia di conservare una 
documentazione scritta che fornisca le 
informazioni relative a tutte le impostazioni, 
i controlli relativi alla riassegnazione del 
prodotto e i controlli annuali.

5. Documentazione relativa alla formazione 
sull’uso del prodotto (genitori, insegnanti e 
assistenti)
Il vostro prodotto Leckey è un dispositivo 
medico di Classe 1 e, in quanto tale, Leckey 
raccomanda che genitori, insegnanti e 
assistenti che fanno uso di questa attrezzatura 
vengano messi a conoscenza delle seguenti 
sezioni del presente manuale da personale 
tecnico competente.

Sezione 6  
Informazioni sulla sicurezza
Sezione 9 
Configurazione clinica per la gestione della 
postura
Sezione 10 
Regolazioni frequenti per l’uso quotidiano
Sezione 11     
Informazioni sulla pulizia e sulla manutenzione
Sezione 12     
Controllo quotidiano del prodotto

Leckey consiglia di conservare la 
documentazione scritta riguardante tutti 
coloro che sono stati formati all’uso corretto 
del prodotto.



6.8 Anche se lo standing posturale presenta 
delle ruote, non è un dispositivo per la 
mobilità. Assicurarsi sempre che i freni delle 
ruote siano bloccati per tutto il tempo in cui 
viene utilizzato il telaio, che vengano regolati 
o anche solo conservati.

6.9 Quando si regola l’inclinazione dello 
standing posturale Mygo Leckey, assicurarsi 
che l’utente e tutte le parti del prodotto 
siano distanti dai mobili circostanti per evitare 
possibili collisioni.

6.10 È possibile regolare la posizione 
accuratamente e in sicurezza anche quando 
l’utente è posizionato nel prodotto. Ma è 
importante sostenere tutte le pelotte quando 
vengono regolate mentre l’utente è posizionato 
nel prodotto.

6.11 Non lasciare mai il prodotto su superfici 
con pendenze maggiori di 5 gradi. Ricordarsi 
sempre di bloccare tutte le rotelle.

6.12 Il prodotto contiene componenti 
che potrebbero costituire un rischio di 
soffocamento per bambini piccoli. Controllare 
sempre che le manopole e i bulloni di 
bloccaggio raggiungibili dal bambino siano 
sempre ben serrati e saldi.

6.13 I prodotti Leckey sono conformi al 
regolamento sulla sicurezza contro l’incendio 
ai sensi della norma EN 12182. Tuttavia, il 
prodotto contiene componenti in plastica e, 
quindi, dovrebbe essere tenuto lontano da 
tutte le fonti dirette di calore come fiamme 
libere, sigarette, riscaldatori elettrici e a gas.

6 Informazioni sulla 
sicurezza

6.1 Prima dell’uso leggere sempre con 
attenzione le istruzioni.

6.2 Mentre si usano le attrezzature Leckey, 
non lasciare mai soli gli utenti.

6.3 Applicare al prodotto solamente 
componenti approvati da Leckey. Non 
apportare modifiche al prodotto in nessun 
modo. La mancata osservanza delle istruzioni 
potrebbe mettere in pericolo l’utente 
o l’assistente e annullare la garanzia sul 
prodotto.

6.4 Qualora ci fossero dubbi sulla persistenza 
dell’uso in sicurezza del prodotto o nel caso 
in cui alcune sue parti dovessero rompersi, 
si prega di interrompere l’uso del prodotto 
e contattare il nostro customer service o il 
rivenditore locale il prima possibile.

6.5 Regolare il prodotto in tutte le posizioni 
e assicurarsi che siano tutte ben salde prima 
di  far sedere l’utente. Per alcune regolazioni 
potrebbe essere necessario utilizzare uno 
strumento che viene fornito con ogni prodotto. 
Tenere tutti gli strumenti fuori dalla portata dei 
bambini.

6.6 Quando si fa posizionare l’utente sul telaio 
per la posizione eretta, per ragioni di sicurezza 
fissare sempre prima i suoi piedi e le cinghie 
per lo sterno. Quindi fissare le cinghie per le 
cosce e le ginocchia.

6.7 Quando lo standing posturale viene 
utilizzato nella posizione supina, è importante 
assicurarsi che le pelotte per le ginocchia 
siano ben salde. Controllare sempre che i 
bottoni automatici siano chiusi correttamente.



6.14 Non posizionare mai oggetti caldi 
sul vassoio di lavoro perché potrebbero 
danneggiare la plastica.

6.15 Pulire regolarmente il prodotto. Non 
utilizzare detergenti abrasivi. Effettuare controlli 
di manutenzione regolari per assicurarsi che il 
prodotto funzioni correttamente

6.16 The product is designed for indoor use 
and when not in use should be stored in a 
dry place that is not subjected to extremes of 
temperature. The safe operating temperature 
range of the product is +5° to +40° Celsius.



Come rimuovere 
dall’imballo ed 
assemblare lo 
standing 
posturale

Il vostro standing posturale Mygo vi verrà 
consegnato smontato in una scatola di cartone. 
Innanzitutto, tirare fuori tutto il contenuto della 
scatola e controllare tutte le parti ordinate.



Per assemblare il prodotto con lo standing 
posturale in posizione verticale, sollevarlo dalla 
traversa (A), posizionare i tubi verticali fra le 
alette libere della base e allineare i fori (B) 
(la scanalatura nel tubo verticale dovrebbe 
aiutare il posizionamento). 

Aggiungere i bulloni e serrare (C). 
Ripetere dall’altra parte.
Quindi sollevare l’attuatore manuale sulle alette 
libere nella traversa ed allineare i fori, quindi 
aggiungere i bulloni e serrare (D).

C

D

D

A

B

A

B



7.2 Come collegare il 
supporto toracico

Rimuovere la vite del supporto toracico, 
posizionare il supporto sull’estrusione 
metallica all’altezza desiderata, rimettere la 
vite e serrare.

7.1 Strumento multi uso

Una serie di regolazioni richiederanno l’utilizzo 
di uno strumento multiuso fornito con ciascun 
prodotto.



B

E

G

7.3 Come collegare 
il tavolino al suo 
alloggiamento
Prima di tutto, assicurarsi che il modello del 
tavolino sia quello adatto al formato dello 
standing posturale.

Per il formato 1, le staffe presenti sulle barre 
del tavolino dovrebbero essere rivolte in fuori 
(a).
  
Per il formato 2, le staffe presenti sulle barre 
del tavolino dovrebbero essere rivolte in 
dentro (b).

Se c’è bisogno di modificare la configurazione: 
rimuovere i bulloni Allen (c), scambiare le 
barre di posto (d), rimettere i bulloni Allen e 
serrare nuovamente (e).

Prima di inserire gli alloggiamenti del tavolino, 
occorre rimuovere la piastra del morsetto 
atta alla regolazione dell’altezza del tavolino 
dal momento che è contenuta in cima 

A
C

D

all’estrusione della pelotta per l’anca. Per 
farlo, allentare la manopola in cima alla pelotta 
per l’anca (f) e spingerla, questo farà sì che la 
piastra del morsetto venga rimossa dalla barra 
dell’alloggiamento del tavolino. Quindi inserire 
la barra dell’alloggiamento del tavolino in 
cima all’estrusione della pelotta per l’anca (g), 
spostarla in basso, per raggiungere l’altezza 
desiderata e riserrare bene la manopola.

Ripetere l’operazione per la parte opposta. 
Ora è possibile inserire il tavolino, infilando 
le apposite barre negli alloggiamenti 
alla profondità desiderata dal davanti per 
la posizione prona e dal di dietro per la 
posizione supina, quindi riserrare bene tramite 
la manopola presente sull’alloggiamento (h).



7.4 Inserire il bullone di 
collegamento nei Sandali

F

H

A
1

2

3

B

D

C

D

C

Inserire il bullone di collegamento (a) nella 
linguetta di arresto (b). Posizionare la cover 
di gomma (c) sopra e sotto il sandalo 
fissandolo con le quattro viti in dotazione 
(d). Per rimuovere o riposizionare i bulloni di 
collegamento ripetere a ritroso il processo.



7.6 Come collegare il 
supporto per le spalle per 
la posizione supina
Per collegare il supporto per le spalle allo 
standing posturale, inserire il bullone Allen nel 
foro in fondo al retro del supporto per lo sterno 
come mostrato in figura (a).  Posizionare 
il supporto per le spalle sul bullone Allen 
inserito (b) e fissarlo con gli altri due bulloni 
Allen in dotazione.

A

7.5 Fissare i Sandali

Posizionare il saldalo in modo tale da poter 
inserire il bullone di collegamento nell’apposita 
fessura nella pedana poggiapiedi. Per fissarlo, 
posizionare sul lato inferiore del sandalo la 
rondella in gomma (a), la rondella in metallo (b) 
e la manopola (c) nel bullone di collegamento. 
Per posizionare i sandali è sufficiente svitare 
la manopola (c) posizionata sotto la pedana 
poggiapiedi, selezionare la posizione e 
riavvitarla.

2

1

C

A
B

C



7.7 Come collegare 
il poggiatesta per la 
posizione supina
Il poggiatesta non può essere utilizzato senza 
il supporto per le spalle nella posizione supina. 
Per collegare il poggiatesta, posizionare il 
relativo morsetto sul supporto per le spalle 
(A) e fissarlo utilizzando il bullone Allen in 
dotazione. Quindi fare scorrere l’asta del 
poggiatesta nella staffa di alloggiamento (B), 
impostare l’altezza richiesta e fissarla tramite 
la leva manuale (C).

A

C
B

B



7.8 Collegare le cinghie per 
le ginocchia

Prima di tutto, è necessario infilare le cinghie 
nell’anello di plastica D come mostrato in 
figura (A). 

Per attaccare le cinghie per le ginocchia, 
inserire il bottone automatico di plastica (B) 
nella fibbia (C) sul lato del supporto per 
le ginocchia principale. Quindi prendere le 
estremità dei cinturini (D) e tirare con fermezza 
lontano dall’utente in modo da fissare il 
cinturino intorno alla sua gamba. 
Per rimuovere il cinturino è sufficiente 
schiacciare le linguette sopra e sotto al 
bottone automatico di plastica (B) e il cinturino 
verrà rilasciato.

A

B

D

C



7.10 Collegare la staffa 
della cintura per l’anca

Prima di poter collegare la cintura per la 
derotazione dell’anca sarà necessario 
innanzitutto collegare la staffa della cintura 
per l’anca. A tal fine, fare scorrere la staffa 
nelle fessure di alloggiamento situate nel 
telaio metallico della pelotta per l’anca (A) e 
fissarla con il bullone Allen e la rondella in 
dotazione (B). Ripetere l’operazione per la 
parte opposta. La cintura per la derotazione 
dell’anca non necessita dei supporti laterali 
per le anche.

7.9 Collegare i solleva 
sandali

Se i solleva sandali sono stati ordinati, 
collegarli posizionandoli sulle apposite 
rientranze a mattoncino sul poggiapiedi (A e 
B). Mettere sopra il sandalo e fissare con il 
relativo bullone (come in 7.4).

A
B

A

B



7.11 Collegare i supporti 
laterali per le anche

Con la cinghia avvolgente per le anche 
sono necessari i relativi supporti laterali. Per 
collegare i supporti laterali per le anche, 
fare scorrere la staffa nella fessura di 
alloggiamento situata nel telaio metallico della 
pelotta per l’anca (a) fino a raggiungere la 
larghezza desiderata e fissarla con il bullone 
Allen e la rondella in dotazione (b). Ripetere 
l’operazione per la parte opposta.

7.12 Collegare gli 
alloggiamenti del 
supporto posteriore e del 
divaricatore

Se è necessario un supporto posteriore, 
collegare per prima cosa il relativo 
alloggiamento facendo scorrere la staffa nelle 
fessure di alloggiamento del telaio metallico 
della pelotta per l’anca (a) e fissare il tutto 
con la rondella e i bulloni Allen in dotazione 
(b). Ripetere l’operazione per la parte 
opposta.

A

B

A

B



7.13 Collegare i supporti 
laterali per lo sterno 
standard, complessi e 
ribaltabili
Con la cinghia sternale avvolgente sono 
necessari i relativi supporti laterali.

Tirare indietro il supporto sternale in 
poliuretano per accedere (A). Quindi inserire la 
staffa laterale e le sagome per la regolazione 
dell’inclinazione nel supporto sternale, come 
mostrato in figura (B), assicurandosi di 
inserire le borchie di plastica nella fessura del 
supporto sternale (C). 
Quindi fissare il tutto dall’esterno con il bullone 
Allen e la rondella in dotazione (D). Ripetere 
l’operazione per la parte opposta.

A

C

B

Collegare l’alloggiamento del divaricatore
Collegare l’alloggiamento del divaricatore (C) 
alla staffa (D) della pelotta per l’anca tramite i 
bulloni Allen in dotazione (E).

D

E

C



7.14 Collegare la cinghia 
avvolgente per lo sterno/per 
le anche

Per collegare la cinghia avvolgente per lo 
sterno/per le anche, fare scorrere le imbottiture 
nel supporto laterale in poliuretano con i lembi 
rivolti verso l’esterno dello standing posturale 
(a), inserire la fibbia di plastica (b) nel foro 
del rivestimento, quindi portare le fascette 
di fissaggio in velcro (c) intorno al supporto 
laterale in poliuretano e attaccarle al pannello 
di velcro, come mostrato in figura. Chiudere il 
lembo (d). Ripetere l’operazione per la parte 
opposta.

D

B

A

C

B

D



C

F

D

B

E

A

7.15 Collegare la cinghia 
pelvica

A seconda della posizione prona o supina, si 
utilizza una cinghia pelvica diversa. In posizione 
prona, la cinghia pelvica dovrebbe essere 
prima attaccata all’utente, possibilmente su 
un tappetino. La cinghia pelvica interna viene 
avvolta intorno al bacino dell’utente, quindi, 
una volta che l’utente è stato assicurato al 
telaio (con i piedi e il torace), le cinghie più 
lunghe vengono fatte scivolare attraverso le 
barre della cintura sulla pelotta per le anche 
(A) e fissate saldamente intorno all’utente. La 
cinghia di sicurezza, la fibbia di plastica e il 
bottone automatico dovrebbero essere fissati 
per far sì che la cinghia pelvica non si slacci 
accidentalmente (B). 

In posizione supina, la cinghia pelvica 
dovrebbe rimanere attaccata al prodotto. 
Una volta che l’utente è stato assicurato 
al telaio (con i piedi e il torace), la cinghia 
pelvica interna viene avvolta intorno al bacino 
dell’utente (C), quindi le cinghie più lunghe 
(D) vengono fatte scivolare attraverso le barre 
della cintura sulla pelotta per le anche (non 
ci sono già) (E) e fissate saldamente intorno 
all’utente. La cinghia di sicurezza, la fibbia di 
plastica e il bottone automatico dovrebbero 
essere fissati per far sì che la cinghia pelvica 
non si slacci accidentalmente (F).



Inserire i 
rivestimenti

8



8.1 Rivestimenti dei 
supporti per le ginocchia

Avvolgere i rivestimenti intorno ai supporti per 
le ginocchia e fissarli spingendo verso il basso 
i quattro bottoni automatici. Ce ne sono due 
da ogni lato del supporto per le ginocchia (A). 
Ripetere l’operazione per l’altro supporto.

8.2 Rivestimenti delle 
pelotte per le anche

Posizionare il rivestimento sopra alla pelotta 
per l’anca orientandolo correttamente). 
Avvolgere il lembo inferiore sotto la pelotta 
per l’anca e spingere verso il basso i bottoni 
automatici per fissarlo (A), quindi avvolgere 
i lembi superiori del rivestimento sopra alla 
cima della pelotta per l’anca e spingere verso 
il basso i relativi bottoni automatici 
per fissarli (A).

A
AA

A

B



8.3 Rivestimento del 
supporto sternale

Avvolgere il rivestimento sulla sommità del 
supporto sternale e fissarlo spingendo verso il 
basso i bottoni automatici (a). Quindi avvolgere 
la parte inferiore sotto il supporto e spingere 
verso il basso i relativi bottoni automatici per 
fissarla (B).

8.4 Supporto per le spalle

Seguire le istruzioni riportate al punto 9.9 per 
inclinare i supporti laterali per le spalle verso 
l’interno, fare scorrere il rivestimento sopra 
alle ali del supporto per le spalle (A) e fissarlo 
con i bottoni automatici (B).

A

BB
A

B

B

A



8.5 Imbottitura e 
rivestimento del 
poggiatesta

Posizionare l’imbottitura sul poggiatesta. 
Fissare il gancio centrale (A). Portare il lembo 
inferiore sotto al poggiatesta (B) e fissarlo con 
i due ganci laterali rimasti (C).

A

B

C



Configurazione 
clinica per la 
gestione della 
postura

9
La configurazione clinica del prodotto dovrebbe 
essere effettuata da personale tecnico e clinico 
competente, che è stato formato sull’uso di 
questo prodotto. Leckey consiglia di conservare 
una documentazione scritta riguardante tutte le 
configurazioni cliniche del prodotto.



9.1 Regolazione 
dell’altezza delle anche

9.2 Regolazione 
dell’altezza del supporto 
toracico e per le spalle

Per regolare l’altezza delle anche, allentare le 
manopole posizionate in entrambi i lati dello 
standing posturale (A), spostare la pelotta per 
l’anca all’altezza desiderata e riserrare bene 
le manopole.

Per regolare l’altezza del supporto toracico e 
per le spalle rispetto alla pelotta per l’anca, 
allentare la manopola posizionata dietro 
al supporto toracico (A), regolare l’altezza 
desiderata e riserrare bene.

A

A

A



9.3.1 Regolazione dei 
supporti per le ginocchia

L’altezza, la profondità e la posizione laterale 
dei supporti per le ginocchia possono essere 
regolati indipendentemente le une dalle altre. 
Per modificare l’altezza dei supporti per le 
ginocchia, allentare la manopola posizionata 
dietro alla barra in corrispondenza delle 
ginocchia (A), regolare l’altezza desiderata 
e riserrare. Per modificare la profondità 
di ciascuno dei supporti per le ginocchia, 
allentare la manopola posizionata di fianco 
alla barra in corrispondenza delle ginocchia 
(B), regolare la profondità desiderata e 
riserrare bene. Per modificare la posizione 
laterale delle ginocchia, allentare la manopola 
posizionata dietro alla pelotta per le ginocchia 
(C), regolare la posizione desiderata e riserrare 
bene.

A

B C



9.3.2 Collegare le staffe 
di allungamento per le 
ginocchia
Allentare la manopola (C) e rimuovere il 
supporto per le ginocchia.  Fare scorrere la 
staffa di allungamento lungo la staffa per 
le ginocchia e fermarla con una rondella in 
gomma bianca, una argentata, un distanziatore 
in plastica e una manopola.
 
Fissare i supporti per le ginocchia alle staffe di 
allungamento all’altezza desiderata utilizzando 
una rondella di gomma nera, una rondella 
nera e una vite M6.

C

9.4 Regolazione adatta 
all’angolo della contrattura

Se possibile, il poggiapiedi oscillante 
dovrebbe essere regolato quando il cliente 
non si trova sullo standing posturale Mygo. 
Tuttavia, in certe circostanze potrebbe 
essere necessario o preferibile regolare 
l’angolo del poggiapiedi oscillante quando 
il cliente si trova sullo standing posturale.  
Per effettuare questo procedimento sono 
necessarie due persone competenti: una che 
si occupi della regolazione e una che valuti 
il comfort del cliente durante la regolazione. 
Inoltre, è meglio eseguire l’operazione con lo 
standing posturale in posizione orizzontale.

In posizione diritta o prona:
Valutare quanti e quali movimenti riesce a 
fare il cliente, il tono muscolare, ecc., su un 
supporto e determinare la postura eretta 
migliore prima di far accomodare il cliente 
sullo standing posturale. 

In Posizione Prona

A

B



In Posizione Supina

Posizionare il cliente sullo standing posturale 
Mygo. Sostenendo con cura la testa e 
le spalle, mettere il cliente in posizione 
orizzontale. Aprire le cinghie per le ginocchia 
e dei sandali. Allentare il bullone Allen (A) 
su entrambi i lati del poggiapiedi oscillante 
assicurandosi che il peso delle ginocchia 
dell’utente sia sostenuto da un assistente; se 
necessario, regolare l’angolo del poggiapiedi 
oscillante, accertandosi sempre del comfort 
dell’utente; quindi riserrare bene i bulloni. 
Poi chiudere le cinghie per le ginocchia e 
dei sandali. Rimettere il cliente in posizione 
eretta prona.

In posizione supina:
Valutare quanti e quali movimenti riesce a 
fare il cliente, il tono muscolare, ecc., su un 
supporto e determinare la postura eretta 
migliore prima di far accomodare il cliente 
sullo standing posturale. Posizionare il cliente 
sullo standing posturale Mygo e mettere 
quest’ultimo in posizione orizzontale.  Aprire 
le cinghie per le ginocchia e dei sandali. 
Allentare il bullone Allen (A) su entrambi i 
lati del poggiapiedi oscillante assicurandosi 
che il peso delle ginocchia dell’utente sia 
sostenuto da un assistente; se necessario, 
regolare l’angolo del poggiapiedi oscillante, 
accertandosi sempre del comfort dell’utente; 
quindi riserrare bene i bulloni. Poi chiudere 
le cinghie per le ginocchia e dei sandali. 
Regolare nuovamente lo standing posturale 
fino a raggiungere l’angolo desiderato per la 
posizione eretta supina.

B

9.5 Posizionare i sandali 

1

2

Ogni sandalo è attaccato al singolo 
appoggiapiedi con un unico bullone di 
fissaggio. Il poggiapiedi si trova in una capsula 
di gomma per assicurare che i sandali non 
scivolino una volta fissati.  Posizionare i piedi 
dell’utente nei sandali e fissarli con i cinghietti 
in modo da mantenerli fermi al proprio posto. 
I cinghietti dovrebbero essere posizionati sul 
dorso e sulle dita del piede. Il cinghietto 
frontale può essere assicurato ad una delle 
due fessure posizionate sui lati del sandalo in 
base alla misura del piede dell’utente (2).

Se il bambino indossa sandali o calzature 
leggere controllare i cinghietti per 
assicurarsi che non irritino la pelle.



9.7 Regolazione dei 
supporti laterali per le 
anche 

Per impostare la larghezza dei supporti laterali 
per le anche: allentare i bulloni Allen sul 
retro della pelotta per l’anca (a), regolare la 
larghezza desiderare e riserrare.

9.6 Inclinazione secondaria 
del poggiapiedi

Per impostare l’inclinazione adatta alla 
flessione plantare o dorsale: allentare il 
bullone Allen posizionato nella barra all’altezza 
delle ginocchia all’interno del poggiapiedi 
(a), sistemare nella posizione desiderata e 
riserrare bene il bullone. 
La flessione di 10° può essere adattata 
in ogni direzione.

A

A



9.8 Regolare i supporti 
laterali sternali standard, 
complessi e ribaltabili

Per regolare l’altezza e l’inclinazione dei 
supporti laterali, allentare il bullone Allen (A), 
impostare la larghezza, l’altezza e l’inclinazione 
desiderate, quindi riserrare bene.

A

Supporti laterali complessi
È anche possibile regolare l’angolazione dei 
supporti laterali complessi per consentire alla 
pelotta di adattarsi alla conformazione fisica 
dell’utente. Per regolare, allentare la vite (B) al 
centro della pelotta, regolarne l’angolazione 
secondo la posizione desiderata e serrare 
nuovamente la vite. I supporti laterali sono 
ribaltabili per agevolare il trasporto. A questo 
scopo tirare il perno (C) posteriore e rimuovere 
il supporto facendolo ruotare

B

C



9.9 Supporto per le spalle 9.10 Poggiatesta

Per regolare l’inclinazione dei supporti laterali 
per le spalle: allentare il bullone Allen (A), 
spostare i supporti laterali fino a raggiungere 
l’inclinazione desiderata, quindi riserrare.

Per regolare la profondità, l’altezza e 
l’inclinazione del poggiatesta: allentare 
le manopole (A) e, quando si raggiunge la 
posizione desiderata, serrarle nuovamente. 
Non rimuovere il poggiatesta mentre l’utente 
si trova nello standing posturale.

A A



9.11 Collegare e regolare 
il supporto posteriore e il 
divaricatore

Per regolare il supporto posteriore, allentare 
il bullone Allen dell’alloggiamento (A), fare 
scorrere le barre esterne all’interno degli 
alloggiamenti (B) fino a raggiungere la 
profondità desiderata, quindi serrare (A).

C

A

B

D

E



9.12 Aumentare la 
regolazione del tavolino

Per aumentare la regolazione della profondità 
del tavolino, riposizionare le barre del tavolino 
più indietro. Per farlo, svitare i bulloni Allen 
che sostengono le barre del tavolino (A), 
spostare le barre nei fori più indietro (B), 
rimettere i bulloni e riserrarli bene.

A

B

Collegare e regolare il divaricatore
Per collegare il divaricatore, allentare il bullone 
Allen dell’alloggiamento (C), fare scorrere il 
divaricatore nell’alloggiamento (d) e serrare 
alla profondità desiderata. Anche l’altezza 
può essere regolata tramite il bullone Allen (E) 
situato dietro dal divaricatore.

C

D

E



9.13 Collegare e regolare la 
struttura gioco sospesa del 
tavolino

Per collegare la struttura gioco sospesa, 
per prima cosa occorre rimuovere le barre 
del tavolino. Per farlo, svitare i bulloni Allen 
che sostengono le barre del tavolino (A) 
(annotarsi la posizione dei fori utilizzati). 
Posizionare la lastra distanziatrice (B), quindi 
la lastra a fessura (C). Fissare con la barra del 
tavolino nei fori originali tramite le viti lunghe 
in dotazione (D). Ripetere l’operazione per la 
parte opposta.

A

B

C



9.14 Modifiche all’inserto 
del tavolino

Per sostituire diversi inserti del tavolino, in 
primo luogo rovesciarlo, quindi rimuovere i 
bulloni Allen tenendo fermo l’inserto attuale 
(A) e l’imbottitura protettiva del tavolino (se 
presente). Rimuovere il vecchio inserto (B) e 
sostituirlo con uno nuovo, quindi fissarlo al 
tavolino e aggiungere l’imbottitura protettiva 
tramite gli stessi bulloni Allen.

A

B

F

Collegare le staffe di alloggiamento (E) della 
struttura gioco sospesa come mostrato in 
figura. Posizionare la struttura gioco sospesa 
nella staffa di alloggiamento. Regolare 
l’altezza desiderata e serrare (F) da entrambi 
i lati.

E



Regolazioni 
frequenti 
per l’uso 
quotidiano 

10
Occorre insegnare a genitori e assistenti come 
effettuare le regolazioni più frequenti oltre che 
insegnare loro i controlli di sicurezza illustrati 
nella sezione 6. il tutto deve essere effettuato 
da un tecnico competente in materia e nell’uso 
del prodotto. Leckey consiglia di conservare la 
documentazione scritta riguardante i genitori e 
tutti gli assistenti che sono stati formati all’uso 
corretto del prodotto.



10.1 Trasferire l’utente da e 
nello standing posturale

10.2 Impostare 
l’inclinazione dello 
standing posturale

Prima di mettere il bambino nello standing 
posturale è necessario effettuare i controlli 
quotidiani sul prodotto come descritti 
alla sezione 12 del presente manuale. Si 
raccomanda di non trasferire mai gli utenti 
direttamente dalla posizione seduta a quella 
eretta senza preparazione e stretching. Questo 
è meglio farlo da sdraiati su un tappetino ma 
può essere fatto anche su una sedia a rotelle 
o su un sistema di postura, se necessario. 
Prima di trasferire il bambino nel prodotto, 
bloccare tutte le rotelle e assicurarsi che 
siano rivolte verso l’esterno per aumentare 
la stabilità del prodotto. Assicurarsi che 
le cinghie sulla pelotta sternale, la cinghia 
pelvica e le cinghie per le ginocchia siano 
sganciati e non ingombrino lo spazio, per 
facilitare il trasferimento.

Sia che venga usato in posizione supina o 
prona, l’inclinazione del telaio può essere 
facilmente impostato tirando e girando il 
perno di bloccaggio (A) e girando la maniglia 
(B) fino a raggiungere l’inclinazione desiderata 
(è possibile leggere l’inclinazione sulla 
traversa) (C). Girare la maniglia in senso 
orario per raddrizzarlo e in senso antiorario 
per indirizzarlo verso la posizione orizzontale. 
Lo standing posturale può essere impostare 
da verticale (0°) fino ad orizzontale (80°) con 
regolazioni da 10° per volta. Questo può 
essere fatto con il bambino sistemato sul 
prodotto.

Assicurarsi che il prodotto e l’utente siano 
lontani dai mobili circostanti per evitare 
eventuali collisioni mentre si regola 
l’inclinazione.

C

A

B



10.3 Posizionare i Sandali 10.4 Cinghie per le 
ginocchia

Posizionare i piedi dell’utente nei sandali 
e fissarli con i cinghietti in modo da 
mantenerli fermi al proprio posto. I cinghietti 
dovrebbero essere posizionati sul dorso e 
sulle dita del piede. Il cinghietto frontale può 
essere assicurato ad una delle due fessure 
posizionate sui lati del sandalo in base alla 
misura del piede dell’utente (2).

Se il bambino indossa sandali o calzature 
leggere controllare i cinghietti per 
assicurarsi che non irritino la pelle.

Per attaccare le cinghie per le ginocchia, 
inserire il bottone automatico di plastica (a) 
nella fibbia (b) sul lato del supporto per 
le ginocchia principale. Quindi prendere 
le estremità dei cinturini (c) e tirare con 
fermezza lontano dall’utente in modo da 
fissare il cinturino intorno alla sua gamba. Per 
rimuovere il cinturino è sufficiente schiacciare 
le linguette sopra e sotto al bottone automatico 
di plastica e il cinturino verrà rilasciato.

Controllare sempre con il terapista se le 
cinghie sono tirare correttamente per il 
bambino, dal momento che la rotula è 
un’area sensibile e una forza eccessiva 
potrebbe causare delle lesioni.

A

B

C

1

2



10.5 Posizionare e 
collegare la cinghia pelvica

A seconda della posizione prona o supina, si 
utilizza una cinghia pelvica diversa. In posizione 
prona, la cinghia pelvica dovrebbe essere 
prima attaccata all’utente, possibilmente su 
un tappetino. La cinghia pelvica interna viene 
avvolta intorno al bacino dell’utente, quindi, 
una volta che l’utente è stato assicurato al 
telaio (con i piedi e il torace), le cinghie più 
lunghe vengono fatte scivolare attraverso le 
barre della cintura sulla pelotta per le anche 
(A) e fissate saldamente intorno all’utente. La 
cinghia di sicurezza, la fibbia di plastica e il 
bottone automatico dovrebbero essere fissati 
per far sì che la cinghia pelvica non si slacci 
accidentalmente (B).

In posizione supina, la cinghia pelvica 
dovrebbe rimanere attaccata al prodotto. 
Una volta che l’utente è stato assicurato 
al telaio (con i piedi e il torace), la cinghia 
pelvica interna viene avvolta intorno al bacino 
dell’utente (C), quindi le cinghie più lunghe 
(D) vengono fatte scivolare attraverso le barre 
della cintura sulla pelotta per le anche (non 
ci sono già) (E) e fissate saldamente intorno 
all’utente. La cinghia di sicurezza, la fibbia di 
plastica e il bottone automatico dovrebbero 
essere fissati per far sì che la cinghia pelvica 
non si slacci accidentalmente (F).

C

F

D

B

E

A



10.6 Cinghia laterale 
avvolgente

Per aprire la cinghia sternale avvolgente basta 
slacciare la fibbia laterale (A) e aprire. Il 
procedimento inverso deve essere effettuato 
quando si sistema l’utente di nuovo sul 
prodotto, assicurandosi di fissare bene 
le cinghie intorno all’utente. La cinghia di 
sicurezza, la fibbia di plastica e il bottone 
automatico dovrebbero essere fissati per far 
sì che la cinghia non si slacci accidentalmente 
(A).

A

Fissare sempre le cinghie di supporto per 
il torace e le anche (e le cinghie per le 
ginocchia durante l’utilizzo in posizione 
supina) prima di effettuare altre regolazioni.

Assicurarsi sempre che le fibbie di plastica 
siano ben agganciate.



Per regolare l’altezza del tavolino, allentare le 
manopole in cima alla pelotta per le anche (C), 
regolare gli alloggiamenti all’altezza desiderata 
e serrare nuovamente, assicurandosi che il 
tavolino si trovi alla stessa altezza facendo 
combaciare la scala graduata ai lati delle 
barre dell’alloggiamento del tavolino.

Non usare mai il tavolino per spingere 
o guidare la sedia.

Non appoggiare sul tavolino oggetti caldi, 
dalla temperatura superiore ai 
40° gradi.

Notare che il tavolino è pensato per 
essere utilizzato unicamente dall’utente. 

Non appoggiare sul tavolino oggetti 
pesanti, dal peso superiore agli 8 kg. 

10.7 Regolare il tavolino

Per inserire e regolare la profondità del 
tavolino, allentare le manopole sul retro di 
entrambi gli alloggiamenti del tavolino (a), fare 
scorrere il tavolino fino al raggiungimento della 
profondità desiderata e serrare nuovamente. 
Per aumentare ulteriormente la profondità, v. 
9.12.

Per regolare l’inclinazione del tavolino, 
allentare la maniglia di plastica al centro 
di entrambi gli alloggiamenti del tavolino 
(B), impostare l’inclinazione del tavolino 
desiderata e riserrare nuovamente le maniglie 
di plastica.

C
B

A



11 Informazioni 
sulla pulizia e sulla 
manutenzione 
Manutenzione 
Quando si pulisce il prodotto, si consiglia di 
utilizzare solo acqua calda e detergenti non 
abrasivi. Non usare mai solventi organici o 
liquidi per la pulizia a secco. 

Imbottiture e tessuti 
1. Le imbottiture e i tessuti possono 
essere tolti e lavati in lavatrice e asciugati 
nell’asciugabiancheria selezionando 
l’impostazione per capi delicati. I rivestimenti 
standard possono essere lavati a 40° C 
mentre i rivestimenti anti-infezioni a 90° C. Si 
prega di rimuovere la schiuma prima di lavare 
i rivestimenti del poggiatesta, del supporto 
posteriore e del divaricatore. 

Tutti gli altri rivestimenti morbidi possono 
essere lavati direttamente in lavatrice.

2. Se occorre pulire il rivestimento sul posto, il 
metodo migliore è strofinare.

3. È consigliato rimuovere le macchie il 
prima possibile con un panno assorbente, 
un asciugamano o una spugna. La pulizia 
ordinaria con una spugna impregnata di acqua 
e sapone è efficace per lo sporco comune e 
perdite di scarsa intensità. Fare attenzione 
a non bagnare eccessivamente il tessuto, 
altrimenti lo sporco si spargerà ulteriormente.

4. I detergenti antisettici possono essere 
usati sulle macchie più ostinate. Per queste 
potrebbe essere utile un solvente sicuro come 
l’alcol isopropilico o l’olio minerale. Anche 
mezza tazza di candeggina per 5 litri d’acqua 
può essere utilizzata come disinfettante 
efficace.

5. Assicurarsi sempre che il prodotto sia 
asciutto prima dell’uso.

Componenti in metallo e plastica
1. Per la pulizia quotidiana è possibile utilizzare 
acqua e sapone o spray battericidi.

2. Per una pulizia più profonda, si può utilizzare 
un pulitore a vapore a bassa pressione.

3. Non usare solventi per pulire componenti in 
plastica, legno o metallo.

4. Assicurarsi che il prodotto sia asciutto 
prima dell’uso.



12 Controllo quotidiano del 
prodotto

(Terapisti, genitori e assistenti)

Si consiglia a terapisti, genitori o assistenti 
di effettuare controlli visivi quotidiani 
dell’apparecchiatura, per assicurarsi dell’uso 
sicuro del prodotto. I controlli quotidiani 
consigliati sono elencati sotto.

1. Tutti i bulloni e le manopole atti alla 
regolazione devono essere al loro posto e 
saldi.

2. Verificare che non ci siano segni d’usura 
nelle imbottiture.

3. Controllare che tutte le ruote si muovano 
liberamente e che possano essere bloccate 
in sicurezza.

4. Controllare tutte le strisce in velcro ed 
eliminare la lanugine per assicurarsi che le 
cinture si chiudano saldamente.

In caso di dubbi relativi sulla persistenza 
dell’uso sicuro del vostro prodotto Leckey 
o nel caso in cui alcune parti dovessero 
rompersi, si prega di interrompere l’uso del 
prodotto e contattare il nostro customer 
service o il vostro rivenditore locale il prima 
possibile.



13 Controllo annuale del 
prodotto

(Terapista, tecnico, product advisor 
Leckey, rivenditore)

Leckey raccomanda il controllo dettagliato 
del prodotto almeno una volta all’anno e 
ogni volta che il prodotto viene riassegnato. 
Tale controllo dovrebbe essere effettuato 
da personale tecnico competente, formato 
sull’uso del prodotto, e dovrebbe comprendere 
i seguenti punti come requisito minimo.

1. Controllare che manopole, bulloni, dadi e 
fibbie di plastica siano a posto, sostituendo 
le parti mancanti. Prestando particolare 
attenzione alle seguenti parti:
> Fibbie e velcro sulle cinghie pelviche, sulle 
cinghie per le ginocchia e le cinghie avvolgenti 
laterali.
> Regolazione e bloccaggio in sicurezza 
dell’altezza di anca, ginocchio e torace
> Regolazione e bloccaggio in sicurezza 
dell’inclinazione della contrattura e del 
poggiapiedi secondario
> Regolazione e bloccaggio in sicurezza della 
profondità e della larghezza dei supporti per 
le ginocchia
> Bloccaggio in sicurezza dell’appoggiatesta

2. Sollevare la base per controllare ogni 
singola ruota. Controllare che le rotelle si 
muovano liberamente e rimuovere lo sporco 
dalle ruote in gomma. Controllare che i freni 
blocchino le ruote in sicurezza. 

3. Controllare visivamente la struttura del 
prodotto, assicurandosi che non ci siano 
segni di fatica o aperture intorno ai punti di 
saldatura. 

4. Controllare visivamente le parti in plastica 
del prodotto, assicurandosi che non ci siano 
segni di fatica o aperture.

5. Leckey consiglia di conservare 
documentazione scritta relativa a tutti i 
controlli annuali sul prodotto.

13.1 Etichetta di identificazione
L’etichetta di identificazione è allegata al 
prodotto e al manuale dell’utente. Quando si 
ordinano pezzi di ricambio o si fa richiesta, 
sono richieste le seguenti informazioni:
• Numero di serie
• Data di produzione

Nome del prodotto/codice articolo

Portata massima

Marchio CE

Guida per l’utente

Fabbricante

Numero di serie

In caso di dubbi relativi sulla persistenza 
dell’uso sicuro del vostro prodotto Leckey 
o nel caso in cui alcune parti dovessero 
rompersi, si prega di interrompere l’uso del 
prodotto e contattare il nostro customer 
service o il vostro rivenditore locale il prima 
possibile.



Molti dei prodotti sono valutati e ordinati
per soddisfare i bisogni di un singolo
utente. Prima di rimettere in circolazione
un prodotto si raccomanda al terapista
prescrivente di verificare la compatibilità
delle attrezzature per il nuovo utente e che
la rimessa in funzione del prodotto non
presenti modifiche o attacchi speciali.

Prima della rimessa in funzione, occorre
effettuare un controllo tecnico approfondito
da parte di personale tecnico competente.
Per l’esecuzione dei controlli richiesti,
consultare la Sezione 13.

Assicurarsi che il prodotto sia stato pulito
in modo approfondito secondo quanto
stabilito dalla sezione 11 del presente
manuale.

Assicurarsi che una copia del manuale
dell’utente sia fornito con il prodotto.
È possibile scaricare il manuale dal sito
www.SunriseMedical.it.

Sunrise Medical raccomanda di tenere traccia 
dei controlli e delle ispezioni effettuati sul 
prodotto.

In caso di dubbi sull’uso continuato in
sicurezza del prodotto o qualora dovesse 
danneggiarsi una parte, interrompere 
l’utilizzo del prodotto e contattare 
immediatamente il servizio clienti o il 
rivenditore di zona.

14 Distribuzione dei
prodotti Leckey

L’assistenza tecnica di tutti prodotti
Leckey dovrebbe essere effettuata solo
da personale tecnico competente istruito
sull’utilizzo del prodotto.

Per qualunque informazione potete 
contattare ilServizio Clienti di Sunrise 
Medical telefonando al numero 0523 573111 
o inviando un’e-mail all’indirizzo info@
sunrisemedical.it. Potete consultare anche il 
sito web www.SunriseMedical.it.

Per tutte le altre richieste, è possibile
rivolgersi al rivenditore Sunrise Medical 
più vicino.

15 Assistenza tecnica
del prodotto

Distributore per l’Italia

Sunrise Medical S.r.l.
Via Riva, 20 – Montale
29122 Piacenza
Italia
Tel.: +39 0523 573111
Fax: +39 0523 570060
www.SunriseMedical.it
info@sunrisemedical.it



16 Dati tecnici

Formato

Età (approssimativa)

Peso massimo utente

Adattamento massimo contrattura 
ginocchio

Peso prodotto

Intervallo altezza tavolino 
(dalla pelotta per le anche)

Altezza utente
min
max

Altezza supporto sternale 
(da appoggiapiedi a bracciolo)
min
max

Larghezza supporto per le anche 
(distanza tra le guide delle anche)
min
max

Angolo poggiapiedi
Flessione plantare
Flessione dorsale

Intervallo angolazione prodotto
Posizione prona
Posizione supina

Ingombro standing posturale
Lunghezza
Larghezza

Regolazione angolo tavolino
Posizione prona
Posizione supina

1350
1750

980
1300

280
390

10°
10°

45°
45°

25°

0 - 150

1080
1450

760
1080

220
330

10°
10°

0°  to 80°
0°  to 80°

0°  to 80°
0°  to 80°

45°
45°

25°

0 - 150

22kgs

978
630

25kgs

1130
650

50kg 60kg

Larghezza supporto sternale 
(distanza tra i supporti laterali)
min
max

Altezza supporto per le anche 
(da appoggiapiedi a metà natica)
min
max

200
320

620
875

160
280

460
730

2

8 - 144 - 10

1

mm mm



Codici prodotti e accessori

Code  Standing Posturale Mygo
143-1600  Standing posturale formato 1 – con regolazione manuale angolazione,
  supporto sternale in PU, pelotta per le anche in PU, supporti per le 
  ginocchia in PU, poggiapiedi in due pezzi.
143-2600  Standing posturale formato 2 – con regolazione manuale angolazione, 
  supporto sternale in PU, pelotta per le anche in PU, supporti per le   
  ginocchia in PU, poggiapiedi in due pezzi.

143-1770-09  Pacchetto rivestimenti formato 1 – rosa (contiene i rivestimenti per supporto 
  sternale, pelotta per le anche e supporti per le ginocchia)
143-1770-08  Pacchetto rivestimenti formato 1 – blu (contiene i rivestimenti per supporto 
  sternale, pelotta per le anche e supporti per le ginocchia)
143-1770-07  Pacchetto rivestimenti formato 1 – arancione (contiene i rivestimenti per  
  supporto sternale, pelotta per le anche e supporti per le ginocchia)
143-2770-09  Pacchetto rivestimenti formato 2 – rosa (contiene i rivestimenti per supporto 
  sternale, pelotta per le anche e supporti per le ginocchia)
143-2770-08  Pacchetto rivestimenti formato 2 – blu (contiene i rivestimenti per supporto 
  sternale, pelotta per le anche e supporti per le ginocchia)
143-2770-07  Pacchetto rivestimenti formato 2 – arancione (contiene i rivestimenti per 
  supporto sternale, pelotta per le anche e supporti per le ginocchia)

143-1638  Supporto per le spalle
143-1768-09  Rivestimento supporto per le spalle – rosa
143-1768-08  Rivestimento supporto per le spalle – blu
143-1768-07  Rivestimento supporto per le spalle – arancione

120-859  Telaio poggiatesta
143-1787  Imbottitura e rivestimento poggiatesta – anti-infezioni (nero)
137-800-05  Imbottitura e rivestimento poggiatesta – anti-infezioni (nero)
137-699-05  Imbottitura e rivestimento poggiatesta (nero) (comprende il telaio)
143-1662  Poggiatesta – anti-infezioni (nero) (comprende il telaio)

143-1619  Solo telaio supporti laterali sternali
143-1675  Telaio supporti laterali ribaltabili (coppia)

143-1673  Supporti laterali complessi verticali – lato destro (singoli con rivestimento)
143-1674  Supporti laterali complessi verticali – lato sinistro (singoli con rivestimento)

143-1780-09  Cinghia avvolgente sterno/anche formato 1 – rosa  
143-1780-08  Cinghia avvolgente sterno/anche formato 1 – blu
143-1780-07  Cinghia avvolgente sterno/anche formato 1 – arancione
143-1775-14  Cinghia avvolgente sterno/anche formato 1 – anti-infezioni (nero)
143-2780-09  Cinghia avvolgente sterno/anche formato 2 – rosa
143-2780-08  Cinghia avvolgente sterno/anche formato 2 – blu
143-2780-07  Cinghia avvolgente sterno/anche formato 2 – arancione
143-2775-14  Cinghia avvolgente sterno/anche formato 2 – anti-infezioni (nero)



143-3780-09  Cinghia avvolgente sterno/anche formato 3 – rosa 
143-3780-08  Cinghia avvolgente sterno/anche formato 3 – blu
143-3780-07  Cinghia avvolgente sterno/anche formato 3 – arancione
143-3775-14  Cinghia avvolgente sterno/anche formato 3 – anti-infezioni (nero)

143-1798-09  Cintura per la derotazione prona dell’anca formato 1 – rosa 
  (comprende il telaio) 
143-1798-08  Cintura per la derotazione prona dell’anca formato 1 – blu 
  (comprende il telaio)
143-1798-07  Cintura per la derotazione prona dell’anca formato 1 – arancione   
  (comprende il telaio)
143-2798-09  Cintura per la derotazione prona dell’anca formato 2 – rosa 
  (comprende il telaio)
143-2798-08  Cintura per la derotazione prona dell’anca formato 2 – blu 
  (comprende il telaio)
143-2798-07  Cintura per la derotazione prona dell’anca formato 2 – arancione   
  (comprende il telaio)
143-1783-09  Cintura per la derotazione supina dell’anca formato 1 – rosa 
  (comprende il telaio)
143-1783-08  Cintura per la derotazione supina dell’anca formato 1 – blu 
  (comprende il telaio)
143-2783-07  Cintura per la derotazione supina dell’anca formato 1 – arancione   
  (comprende il telaio)
143-2783-09  Cintura per la derotazione supina dell’anca formato 2 – rosa 
  (comprende il telaio)
143-2783-08  Cintura per la derotazione supina dell’anca formato 2 – blu 
  (comprende il telaio)
143-2783-07  Cintura per la derotazione supina dell’anca formato 2 – arancione   
  (comprende il telaio)

143-1663  Solo telaio supporti laterali anche (coppia)
143-1690  Staffe di allungamento per le ginocchia
143-1776-09  Cinghie base ginocchia formato 1 – rosa
143-1776-08  Cinghie base ginocchia formato 1 – blu
143-1776-07  Cinghie base ginocchia formato 1 – arancione
143-1776-14  Cinghie base ginocchia formato 1 – anti-infezioni (nero)
143-2776-09  Cinghie base ginocchia formato 2 – rosa
143-2776-08  Cinghie base ginocchia formato 2 – blu
143-2776-07  Cinghie base ginocchia formato 2 – arancione
143-2776-14  Cinghie base ginocchia formato 2 – anti-infezioni (nero)

143-1778-09  Cinghie ginocchia con menisco strappato – rosa 
  – adatte per entrambi i formati
143-1778-08  Cinghie ginocchia con menisco strappato – blu 
  – adatte per entrambi i formati
143-1778-07  Cinghie ginocchia con menisco strappato – arancione 
  – adatte per entrambi i formati

143-1609  Tavolino standing posturale Mygo formato 1
143-1633  Tavolino standing posturale Mygo senza inserto concavo formato 1



143-1610  Tavolino standing posturale Mygo con inserto concavo formato 1
143-2609  Tavolino standing posturale Mygo formato 2
143-2633  Tavolino standing posturale Mygo senza inserto concavo formato 2
143-2610  Tavolino standing posturale Mygo con inserto concavo formato 2

143-1624  Supporto posteriore formato 1 e divaricatore (adatto solo per lo standing  
  posturale formato 1)
143-2624  Supporto posteriore formato 2 e divaricatore (adatto solo per lo standing  
  posturale formato 2)

143-1790-09  Rivestimento supporto posteriore – rosa 
143-1790-08  Rivestimento supporto posteriore – blu
143-1790-07  Rivestimento supporto posteriore – arancione
143-1790-14  Rivestimento supporto posteriore – anti-infezione
143-1792-09  Rivestimento supporto divaricatore – rosa
143-1792-08  Rivestimento supporto divaricatore – blu
143-1792-07  Rivestimento supporto divaricatore – arancione
143-1792-14  Rivestimento supporto divaricatore – anti-infezione

152-1600  Sandali formato 1
152-2600  Sandali formato 2
152-3600  Sandali formato 3

143-1615  Solleva sandali

143-1649  Struttura gioco sospesa





24 hour postural 
care for babies, 
kids & adults. 
Sleeping, Sitting, 
Standing, Walking, 
Moving, Bathing, 
Toileting.

LS567-04

Leckey
Kilwee Business Park
Dunmurry
BT17 0HD
Northern Ireland
United Kingdom
T: 028 9060 2277
F: 028 9060 0795
E: info@leckey.com
W: www.leckey.com/


